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ЦИТАТА ЯК ЗАСІБ ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНОГО ЗВ’ЯЗКУ, ЇЇ КЛАСИФІКАЦІЯ 
(НА МАТЕРІАЛІ РОМАНІСТИКИ ВАСИЛЯ СЛАПЧУКА) 

Предметом дослідження є цитата в постмодерному художньому дискурсі — наи по-
ширенішии  і наи більш часто вживании  засіб інтертекстуального зв’язку між метатекс-
том та прототекстом. Чи можна поставити стильовии  еклектизм поряд із іншими озна-
ками постмодерного дискурсу? Вважаємо, що так, адже проза, а саме романістика Василя 
Слапчука цьому яскравии  приклад: паралельно з художнім наративом спостерігаємо екс-
курси в історію літератури, психологію творчості, основи вірувань з різних релігіи , пуб-
ліцистичні відступи, науково-популярні фрагменти. Цитата є не лише мостом від тексту 
до тексту, але и  способом трансформації  мовного матеріалу, вона виконує також тексто-
творчу, смислотворчу, експресивну функції .  

Мета роботи — дати всебічну оцінку такому явищу інтертекстуальності, як цитата, 
провести системнии  аналіз робіт, присвячених ціи  темі, запропонувати виведену класи-
фікацію, проілюструвати прикладами з текстів об’єкта дослідження, розкрити змісто-
творчу, смислотворчу, експресивну, виокремлювальну та інші функції  цього засобу інтер-
текстуальності. Ще одним завданням дослідження є розкриття способів мовної  трансфор-
мації  цитати, визначення ролі фраз із прецедентних текстів, використаних у художньому 
тексті, встановлення взаємозв’язку цитати з іншими концепціями інтертекстуальності, 
зокрема «тексту в тексті». Об’єктом дослідження став увесь дискурс великої  прози Василя 
Слачува — романи «Дикі квіти» (2003), «Осінь за щокою» (2007), автокоментар «Книга 
забуття» (2013), «Та сама курява дороги» (2015), цитатник «Роман & Роман» (2019), фен-
тезі «Потоптана трава небес» (2021).  

У результаті дослідження на основі деяких класифікаціи  попередників, які відтворю-
вали типологічне різноманіття цитат лише частково, використавши математичнии  ме-
тод комбінаторики, та за допомогою аналізу мовного матеріалу предмета дослідження 
було виведено 5 основних типів цитат у художньому мовленні романістики В. Слапчука 
та оцінено ї хнє мовне вираження і художньо-естетичні завдання. Для дослідження вико-
ристано загальнонаукові методи: дискриптивнии  і комбінаторнии . 

Ключові слова: цитата атрибутована; цитата неатрибутована; цитата нетрансформова-
на; цитата трансформована; прецедентнии  текст; Василь Слапчук; романістика. 

 

Вступ. Проблемою класифікації  цитат в украї -
нському літературознавстві заи мались Н. Кондра-
тенко, М. Шаповал, О. Бои ко та інші. До 1960-х 
років украї нське літературознавство оминало 
тему цитати, натомість використовувало на поз-
начення експліцитно и  імпліцитно інкорпорова-
ного тексту такі терміни, як запозичення, впли-
ви, натяки, полемічна інтерпретація тексту. 

Цитатою в ціи  статті вважається фрагмент 
тексту, якии  дослівно чи з певними змінами вико-
ристовується в метатексті (досліджуваному тексті) 
з указівкою на авторство або без нього. М. Бахтін 
виокремив такі сутнісні ознаки цитати: двоплано-
вість (належить двом текстам), буквальність (ад-
ресантом є певнии  мовнии  суб’єкт, наи частіше тои , 
хто читає вихіднии  текст і за потреби звертається 
до першоджерела цитати), дискретність (частина 
цитат при використанні трансформуються). 

Проблемі класифікації  цитат приділяти належ-
ну увагу почали лише недавно. Інтертекстуальні 
елементи, складниками яких є цитата, Мар’яна 

Шаповал називає ксеномаркерами, або маркера-
ми інтертекстуальності (2013, с. 211). 

Н. Кондратенко визначає цитацію як «другии  
рівень інтертекстуальності» (2011, с. 190). Пер-
шим, за ї ї  висновками, є рівень «інтертекстуаль-
ної  міфологізації », де в основу тексту кожного 
твору покладено «певнии  передтекст», якии  ав-
тор інтерпретує відповідно до нової  культурної  
парадигми. Наприклад, в основу роману В. До-
монтовича «Доктор Серафікус» покладено «Док-
тора Фаустуса» Томаса Манна. Дослідники знахо-
дять перегуки не лише в назві, але и  на всіх рів-
нях художнього твору. Власну ж класифікацію 
цитатного матеріалу подають В. Буднии  та М. Іль-
ницькии  у праці «Порівняльне літературознавст-
во», де критерієм розмежування називають рівні 
розміщення цитатного фрагмента відносно ос-
новного тексту: 

 
У літературних творах цитати бувають перед-
текстовими (епіграф), внутрішньотекстовими 
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(цитування мовлення персонажів у авторсь-
кіи  мові) і міжтекстовими — чужими вислов-
люваннями, які вводяться з посиланнями на 
джерело (явна цитата), або ж — частіше — без 
посилань (прихована цитата), у зумисне змі-
неніи  формі (невласне пряма мова, парафраза, 
алюзія, ремінісценція, стилізація, травестія, 
пародія) і виконують інтертекстуальну функ-
цію (збагачення семантики тексту відлунням 
інших текстів, стилів, жанрів). (2008, с. 178) 
 
Загалом дослідники зробили спробу звести 

всі засоби інтертекстуальності до єдиної  цитати, 
що, як видається, не є практичним підходом. 

Отже, питання класифікації  цитат як експлі-
цитного засобу інтертекстуальності на сучасно-
му етапі у вітчизняному літературознавстві пев-
ною мірою обіи дене увагою. Перелік способів 
трансформації  цитат, якии  сформувала Н. Кон-
дратенко, може бути доповнении  на підставі 
аналізу мовного матеріалу великої  прози пись-
менника. Засоби інтертекстуальності в романіс-
тиці В. Слапчука як окремо, так і в межах постмо-
дерного дискурсу досі не досліджувалися: про 
окремі моменти лише згадувалося. На сьогодні 
наявні окремі статті О. Штонь, присвячені певним 
аспектам мовного ідіостилю автора. Інтертексту-
альність та оригінальна, абсолютно впізнавана 
манера письма, зокрема використання цитації , 
повному, всеохопному, покроковому аналізу не під-
давались. У цьому факті, а також у виведенні кла-
сифікації  цього засобу інтертекстуальності, у про-
понованому терміні «цитата в репортажному сти-
лі» и  інших аспектах полягатиме новизна роботи. 

Результати дослідження. 
Досліджуючи цитату як інтертекстуальнии  

феномен, варто розуміти, що інкорпоровании  
фрагмент може не відтворюватись дослівно,  
а модифікуватись (у цьому и  полягає принцип 
певної  новизни, «гри з формою та змістом», за-
вдання для читача на декодування, розгадавши 
яке, він отримує, за Р. Бартом, «відчуття задово-
лення текстом» (1973, с. 25)). Водночас М. Шапо-
вал зазначає, що «модифікація цитати є звичною 
практикою письма, часто елементом літератур-
ної  гри, але впізнаваність при цьому повинна 
зберігатися, інакше втрачається сенс цитування 
як способу залучення іншотекстових елементів» 
(2013, с. 62). 

З-поміж функціи  цитат можна виокремити 
основну — інформаціи ну. Завдання цього засобу 
інтертекстуальності перш за все конотативне,  
а вже в другу чергу — експресивне, виокремлю-
вальне, смислотворче. Н. Гуи ванюк, украї нська 
лінгвістка, із цього приводу зазначала, що це «та 
інформація, яка передається мовцем і сприи ма-
ється слухачем на основі змісту, якии  виражається 
мовними засобами у поєднанні з контекстом  
і мовленнєвою ситуацією» (1999, с. 193). 

Поняття цитати як, здавалося б, початкового  
і зрозумілого засобу інтертекстуальності вклю-

чає в себе прості та складніші структури. Прості 
містять здебільшого нетрансформовані формули. 
Складніші є трансформованими цитатами, вико-
наними за будь-яким засобом видозміни. Ціка-
вими є концепції  інкорпорації  цитати, яка в собі 
містить ще одне посилання (фактично «цитата в 
цитаті»): 

 
Ні рання концепція інтертекстуальності Ю. Крі-
стевої , ні тим більше теорія впливів та запо-
зичень, що начебто стояла біля витоків між-
текстовості (хоча и  обмежувалася простим 
обліком фактів інтертекстуальності без уваги 
до семантичних трансформаціи  у тексті), не 
могли пояснити природи текстів, що були ви-
значені як гіпертекстуальність та архітексту-
альність у типології  Ж. Женетта, або, як поде-
куди зустрічається в сучасніи  науці, — над-
структури «текстів у текстах про тексти». 
(Шаповал, 2013, с. 98) 
 
За основу пропонованої  в статті класифікації  

взято бінарнии  поділ цитат на атрибутовані  
(з указівкою на авторство) та неатрибутовані 
(без згадування автора інкорпорованого вислову), 
які, виходячи із загальності поняття, побіжно 
окреслили багато дослідників, зокрема О. Бои ко, 
та трансформовані и  нетрансформовані, які 
описує Н. Кондратенко. Після компілювання двох 
цих поділів і застосування закону комбінаторики 
виведено чотири типи цитат, які розглянуто нижче 
та проілюстровано мовним матеріалом із рома-
нів В. Слапчука. 

Прии нято цитати з атрибуцією визначати як 
експліковані (з указівкою на походження), а без 
атрибуції  — як приховані, різним чином «закодо-
вані». Окремо варто згадати про атрибутивні 
перекладні цитати, які належать до атрибутова-
них трансформованих, бо будь-якии  текст у пе-
рекладі, особливо художньому, неодмінно зазнає 
не лише мовних видозмін, але и  міститиме части-
ну смислового наповнення перекладача. Цю думку 
можна підкріпити влучним висловом Джорджа 
Стеи нера: «Переклад — це не лише перенос слів, 
а и  ї хня трансформація, яка дає нове життя тек-
сту» (George Steiner, 2013). 

Поділ на трансформовані та нетрансформо-
вані цитати запропонувала Н. Кондратенко. Не-
трансформованою цитатою є такии  фрагмент 
чужого тексту, інкорпорованого в новии , що не 
зазнав жодних змін (трансформаціи ). Трансфор-
мовании  же — то текст цитати, що зазнав певних 
перетворень, але не втратив своєї  впізнаваності 
(2011, с. 98). Зрозуміло, у такому випадку для 
цитування доречніше добирати матеріал із пре-
цедентних загалом (священні книги, міфи, добре 
відомі народні казки) або ж прецедентних для 
читача певного дискурсу текстів. 

Як указує Н. Кондратенко, звичаи на нетранс-
формована цитата вже передбачає відомості про 
автора, може містити и  інформацію про твір: 
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Письменник зазначає автора, а іноді твір,  
з якого запозичено висловлення. Це може бу-
ти зроблено як у формі прямої , так і непрямої  
мови, напр.: — Ви знаєте, я нікуди не ходжу,  
бо як ото каже Сенека, побувавши серед людей, 
я повертаюсь додому менш людиною (В. Домон-
тович. Доктор Серафікус). (2011, с. 185) 
 
Дослідниця вважає, що інкорпорованих чужо-

рідних текстових фрагментів, які зазнали транс-
формації , значно більше: «Наи поширенішим спо-
собом реалізації  інтертекстуальної  цитації  вва-
жаємо застосування чужого тексту у трансфор-
мованому вигляді — з частковими формально-
семантичними змінами передтексту» (2011, 
с. 186). Далі вона наводить основні способи тран-
сформації  цитат. Доцільно додати, що в одному 
тексті можуть комбінуватись кілька варіантів 
видозміни усталеного вислову, далі це буде про-
ілюстровано прикладами з об’єкта досліджен-
ня — романістики В. Слапчука. 

Нижче наведено способи трансформації  цитат, 
які виокремила Н. Кондратенко в праці «Синтак-
сис постмодерного мовлення» (2011), але част-
ково скорочено ї ї  ілюстративнии  матеріал. Нуме-
рація власна, щоб чітко розмежувати способи, 
виділені самостіи но: 

 
Таких варіантів трансформації  декілька, при-
чому ї х здебільшого поєднано в одному тексті, 
напр.: 
1) фрагментація та заміна окремих лексич-
них компонентів цитати: Минали дні, і в спо-
гадах поринали ночі (М. Хвильовии . Життя); 
Він тримався думки, що людина людині є во-
рог. Вовк! (В. Домонтович. Без ґрунту); 
2) зміна граматичних форм мовних оди-
ниць, що входять до цитати: Переможців  
і дійсно не судили, навпаки — судили вони, ко-
ристаючи при цьому з трофейних уламків світу 
переможених (Ю. Андрухович. Дванадцять об-
ручів); 
3) контамінація різних цитат: З ким пове-
дешся — от і слава Богу (Ю. Покальчук. Бо-
рис і Гліб); 
4) використання окремих компонентів, час-
тин цитати: Усе зникає, лише твір мистецтва 
перебуває незмінним (В. Домонтович. Без ґрун-
ту). (2011, с. 190) 
 
Отже, дослідниця називає чотири способи 

трансформації  цитат. 
Цікаво, що Н. Кондратенко використовувані 

фразеологізми теж вважає інтертекстуальною 
цитацією: вона об’єднує висловлення, що спів-
відносяться в такии  спосіб, як фразеологічні 
одиниці, які називають одне поняття або ситуа-
цію, напр.: прислів’я: «Що було, то вітром по воді 
потекло. / Що було, то спливло; Легко прии шло, 
легко и  пішло. / Як притече, так і утече. Крім того, 
інтертекстуальна цитація в аспекті фреи мової  

семантики представляє як інтертекстуальні міфи, 
термінальні слоти, ядро фреи му» (2011, с. 190). 
Звісно, трансформовані фразеологізми, а також 
афоризми на кшталт «Мокрі рукописи не горять», 
«Помахала на прощання рукою і зникла, мовби 
ранкова роса на сонці» (Слапчук, 2004, с. 183) 
належать до неатрибутивних трансформованих 
цитат, бо не мають у свої и  структурі вказівки на 
авторство і не повинні ї ї  мати: текст, із якого 
наведении  широковживании  вислів, тобто афо-
ризм, належить до прецедентних (за Ю. Лот-
маном), як і сам вислів. В. Слапчук у свіи  прозо-
вии  текст уводить саме трансформовані фразео-
логізми, а також влучні вислови, що зазнали мо-
дифікації  одним зі способів, які виведені та опи-
сані нижче. 

Поділ трансформованих цитат за Н. Кондра-
тенко інкорпоровании  до запропонованої  класи-
фікації  та доповнении  і розширении  на основі 
аналізу цитатного матеріалу з прозових роман-
них текстів В. Слапчука. 

З урахуванням наи більш сутнісного поділу 
цитат на атрибутовані та неатрибутовані,  
а також на трансформовані та нетрансформо-
вані, після аналізу об’єкта дослідження — рома-
ністики В. Слапчука та застосування до матеріалу 
закону комбінаторики виокремлено 4 основні 
типи: 1) атрибутовані (з указівкою на авторст-
во) без трансформації; 2) неатрибутовані (без 
авторства) без трансформації; 3) атрибутовані 
з трансформацією; 4) неатрибутовані транс-
формовані. Цеи  перелік потрібно доповнити 5-м 
типом — цитати в репортажному стилі. 
Пункт 4 — неатрибутовані трансформовані 
цитати — містить у собі підпункти, які виокре-
мила Н. Кондратенко, і способи трансформації , 
які вперше представлені в ціи  статті. 

У пропонованіи  класифікації , крім наявності 
чотирьох основних різновидів засобу, з’ясовано, 
які існують синтаксичні засоби вираження цита-
ти, а саме: пряма, непряма мова та ї ї  різновиди; 
наголошено на художньо-естетичному завданні 
цитати, адже саме мова є основним і єдиним за-
собом втілення художнього образу в літературі,  
а в зразках інтертекстуального твору — містком 
між текстами, «ключем» до розкодування нових 
смислів. 

Далі розглянуто кожен із перших чотирьох 
ключових пунктів класифікації , виведеної  за 
допомогою закону комбінаторики. 

I. Атрибутовані цитати без трансформації 
або з безпосередньою вказівкою на першо-
джерело. Це класична цитата з прямою вказів-
кою на авторство, и  у творчості В. Слапчука вона 
трапляється наи частіше. Може виражатися як у 
формі прямої  мови, так і всіх інших різновидів. 
Далі розглянуто першии  підвид синтаксичного 
вираження такої  цитації . До цього ж підпункту 
віднесено цитати з неточною атрибуцією (вжи-
ті як виняток) — це вид цитат, у яких атрибути-
вна частина (з точки зору мовознавства — слова 
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автора) виражена опосередкованою вказівкою на 
зразок «один філософ сказав», «як говорив хтось 
із літературознавців», «хтось (не пам’ятаю хто) 
мовив: “Хтось із літературознавців зауважив, що 
Набоков був визнаний як геній, був обласканий 
славою, іноді й грошима, але три цих фактори 
ніколи не поєднувалися”» (РР, 2019, с. 201). 

Цитати у формі прямої мови передбачають 
поділ на слова автора та пряму мову. Пряму мову 
беруть у лапки, рідше — виокремлюють курси-
вом чи ще певним графічним маркером-
елементом. Аналіз цитатного матеріалу романіс-
тики Слапчука свідчить, що така цитата може 
реалізуватись у чотирьох формах: 

а) слова автора перед прямою мовою; 
б) слова автора після прямої мови; 
в) слова автора всередині прямої мови; 
г) пряма мова всередині слів автора. 
Після обчислення кількості цитат кожного 

виду в перших трьох частинах книги «Роман & 
Роман», якии  загалом стилістично наповнении  
інтертекстуальними елементами практично од-
норідно, з’ясовано, що ця кількість розподіли-
лась приблизно таким чином. 

 
Таблиця 1 — Кількісне співвідношення 

цитатного матеріалу в тексті «Роман & Роман» 
а) слова автора перед прямою мовою 93 
б) слова автора після прямої  мови 8 
в) слова автора всередині прямої  мови 15 
г) пряма мова всередині слів автора 2 

 
Отже тип a) використовується значно частіше 

за всі інші. Такии  вид атрибутованої  нетрансфор-
мованої  цитати одразу апелює до уважності та 
пам’яті читача, налаштовує на міжтекстовии  
діалог. Іноді атрибуція в цьому виді цитат розго-
ртається на два речення: «Чому він повинен почу-
вати себе винним перед Андре Мальро? Перед 
вишуканим Мальро, який сказав: “Одна з найваж-
ливіших проблем у житті кожного — це скоро-
тити його комедійну частину”» (РР, 2019, с. 85). 

Цитата за схемою в) наи частіше використову-
ється у разі, коли слова автора складаються з двох 
і більше речень: 

 
Ви все ще вірите у велику місію письменника — 
пророка, заколотника або хоча б заперечника? 
— запитує німецький письменник Крістоф Ра-
нсмайр. — Це робить вам честь, хоча і згідно  
з досить-таки запліснявілим кодексом. Хто 
несамохіть тільки слухає, дивиться — витрі-
щається! — на екрани трьохсот-чотирьохсот 
супутникових телеканалів, щоб хоч уривками 
дізнатися про ситуацію у світі, той нехай  
не посилається на необхідність у зв’язкових  
і проповідниках. (РР, 2019, с. 139) 
 
При використанні цитації  за схемою б) в Сла-

пчука рідко, однак можлива авторська пунктуа-
ція: «З кривого дерева людства не можна зробити 

нічого прямого, одного разу висловився Іммануїл 
Кант» (РР, 2019, с. 89); «А мене Бог створив, щоб я 
вдихав аромат квітів, а не бруду. Навіщо стану 
опускатися до низьких учинків — це Бальзак до 
Ганської написав» (РР, 2019, с. 289). Іноді така 
схема використовується для певних ефектів «при-
хованого авторства», несподіванки та відкриття — 
так відбувається в разі, коли атрибуцію від цита-
ти віддаляє речення або два: «Створювати щось, 
що б це не було, не обов’язково повинно бути тру-
дно. Але жадати завжди трудно. У всякому разі 
жадати того, що заслуговує бути створеним, — 
відповідає Старий із легкою усмішкою умудреного 
досвідом. — Якщо не віриш мені, довірся Акутаґаві 
Рюноске» (РР, 2019, с. 71). Спершу читач вважає, 
що інкорпоровании  текст належить до авторсько-
го наративу, пізніше виявляється, що це цитата, 
до того ж чітко вказана атрибуція. 

Як приклад описаного ефекту в згаданому те-
ксті можна навести цитату, що перебуває в «си-
льній позиції» — в кінці роману: «Те, що є поча-
тком і кінцем усякого письменства — відтворен-
ня світу довкола мене, <…> залишиться таїною, 
якої я не маю наміру розкривати роззявам і базі-
калам. Йоган Вольфганг фон Ґете сказав. Ось 
так» (РР, 2019, с. 590). До сильної  позиції  (цеи  
термін запропонувала І. Арнольд), окрім завер-
шення тексту, належить також и ого початок, те 
саме стосується розділу; до текстів, що мають 
особливии  вплив на увагу читача, належать епіг-
раф і заголовок. 

Однак не менше ілюстративного матеріалу 
для реалізації  згаданого засобу інтертекстуаль-
ності и  у деяких інших книгах В. Слапчука, як-от 
у романі-автокоментарі «Книга забуття», що 
належить до воєнного, а саме афганського дис-
курсу за тематикою, проблематикою та експре-
сивністю зображення окремих сцен (танцю до-
вкола милиць поранених побратимів, суї циду 
людини з ампутованими кінцівками). Роман-
автокоментар за способом використання, типом 
добору цитатного матеріалу, ритмо-мелодикою 
наративу нагадує «Роман & Роман», однак інфор-
маціи ні, значні за обсягом висловлювання нале-
жать здебільшого письменникам, що брали 
участь у бои ових діях, або лідерам теорії  та прак-
тики віи ни: Лаоцзи, Наполеону, Гітлеру и  іншим. 

З огляду на структуру роману-автокоментаря 
«Книга забуття» (2013), що складається з окре-
мих, різнорідних за жанровою природою частин, 
такии  спосіб викладу притаманнии  розділам, які 
доцільно окреслили як «публіцистичні нариси». 
Переважна більшість атрибутованих нетрансфор-
мованих цитат у мовленнєвому плані втілені за 
схемою «слова автора стоять перед прямою мо-
вою». Кількісне співвідношення мовного вира-
ження цитат таке ж, як і в книзі «Роман & Роман»: 
наи більше таких, де слова автора перед прямою 
мовою. Наприклад, «Жорж Бернанос написав: 
“Ми повертаємося до війни, ніби в дім нашої мо-
лодості”» (КЗ, 2013, с. 209); «Лаоцзи в трактаті 
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“Дао-де цзин” писав: “Той полководець заслужив 
на повагу, який дорожив життям усіх учасників 
на полі бою”» (КЗ, 2013, с. 103). Таке вираження 
інкорпорованого матеріалу одразу відсилає чи-
тача до першоджерела, безпосередньо вказує на 
нього. Навіть у прикладі цитати, де слова автора 
наводяться після прямої  мови, попередньо в тек-
сті референціи но вказана атрибуція: «Курт Вон-
негут не вдався до релігії, він рятувався іронією. 
“Ми з’явилися на Землі, щоб клеїти дурня. І не 
дозволяйте нікому переконати себе у протилеж-
ному”, — написав він у невеликих мемуарах “Лю-
дина без країни”» (КЗ, 2019, с. 214). 

Кількісне співвідношення мовного вираження 
атрибутованого нетрансформованого чужотекс-
тового фрагмента в «публіцистичних» частинах 
роману-автокоментаря «Книга забуття» таке ж, 
як у тексті «Роман & Роман», структурно автоко-
ментар «Книга забуття» складають почергово 
наведені «публіцистичні» (термін міи . — І. І.), 
наповнені цитатами и  аналітикою частини та 
мемуарні, художні розділи (без цитування и  алю-
зіи ). Усі 15 різностильових і різножанрових час-
тин становлять єдину розповідь із кількома сю-
жетними лініями. 

На підставі аналізу перших двох публіцистич-
них частин «Книги забуття» — «Здрастуи , зброє» 
та «Віи на як засіб спочинку від життя» — 
з’ясовано, що кількісне співвідношення таке ж, 
як і в основному тексті «Роман & Роман». 

 

Таблиця 2 — Порівняння кількісного співвідношення 
мовного вираження атрибутованої 

нетрансформованої цитати у фрагментах двох творів 

Тип мовного 
вираження 
цитати 

Кількість використаних цитат 
у частині тексту  

«Роман & Роман» «Книга забуття» 
а) слова автора 
перед прямою 
мовою 

93 27 

в) слова автора 
всередині прямої  
мови 

15 4 

б) слова автора 
після прямої  мови 

8 2 

г) пряма мова 
всередині слів 
автора 

2 2 

 

У двох вище названих наративах широко ви-
користовується так звании  каскад цитат: за од-
ним інкорпорованим фрагментом наводиться 
іншии  для розвитку думки. Сам автор такии  засіб 
використання чужого тексту художньо називає 
«марафоном цитат» (КЗ, 2019). 

Інші романи наповнені цитатним матеріалом 
не так рясно, однак він присутніи  і влучно допо-
внює авторськии  текст. Кожен вид цитат викори-
стовується в романістиці В. Слапчука залежно від 
художнього концепту. Так, у романі «Дикі квіти» 
такии  вид міжтекстового зв’язку, як цитата, не є 
основним засобом інтертекстуальності: нечисленні 
порівняно з алюзіями, стилізаціями, центоном, 

трансформованими цитатами вислови з Конфу-
ція використовуються як додатковии  засіб зма-
лювання образу Степана, «веселого філософа, 
наче Остап Вишня, схрещении  зі Сковородою» 
(ДК, 2004, с. 200). У тексті цитатника «Роман & 
Роман» атрибутована нетрансформована цитата 
виходить на першии  план, в інших романах при-
сутня однаковою мірою поруч з іншими засобами 
інтертекстуальності. 

II. Неатрибутовані цитати без трансформації 
використовуються в романному тексті В. Слапчука 
(і в більшості інших художніх текстів) менш час-
то, ніж атрибутовані. Порівняно з попереднім 
видом інкорпорованих висловів цитати з незмі-
неним текстом, однак без указівки на авторство 
мало характерні для текстів з енциклопедичним 
наративом, якими є «публіцистичні частини» 
«Книги забуття» та «Роман & Роман». Проте 
часто така цитація трапляється в книгах, де 
використання незміненої  цитати без автора 
відповідає художньому задуму и  тематиці, зок-
рема релігіи ніи , філософськіи : «Та сама курява 
дороги», «Потоптана трава небес». В обох указа-
них романах основне джерело цитат без указів-
ки на авторство становлять прецедентні бібліи ні 
тексти. Далі розглянуте мовне вираження цита-
ти без указівки на авторство та прокоментована 
функція такого засобу інтертекстуального 
зв’язку. 

1. Неатрибутована цитата без трансформації  
як «внутрішнє мовлення персонажа». Внутріш-
нім мовленням персонажа вважаються думки, не 
висловлені вголос тією чи іншою діи овою осо-
бою. Цеи  стилістичнии  прии ом може реалізува-
тись на рівні непрямої  та невласне прямої  мови 
або ж цитати без атрибуції . Внутрішнє мовлення 
персонажа як узята в лапки неатрибутована ци-
тата наявне в усіх романах автора: «Здіймає на 
прощання правицю. Роман теж залишає сад. / 
“Якщо читання вберігає від дурниць, то мені са-
мий раз засісти за якусь енциклопедію на тисячу 
триста сторінок” / З веранди Роман ще раз зи-
рить на червонобоке яблуко» (РР, 2019, с. 72); 
«Років, мабуть, з чотирнадцяти вважала себе 
найрозумнішою. <…> “Дурна й невдячна. Купалася 
в любові, в достатку приймала все як належне . 
Так, ніби я цього заслуговую”» (ПТН, 2021, с. 119). 
Іноді подібні цитати без авторства можуть вира-
жати концепцію «тексту в тексті»: «Мене вчили 
падати, перш ніж посковзнеться черевик. / “Я — 
міст над прірвою, з проваллями нудьги…” — при-
гадуються рядки, які вимовляю подумки лише 
після того, як перекладаю українською. / Жінка не 
повинна так писати» (ОЩ, 2007, с. 152). Рядки 
в ціи  цитаті належать невстановленому персо-
нажеві та є, як і внутрішнє мовлення персонажа, 
внутрішньотекстовим перегуком. Таким же чи-
ном інкорпоруються и  більші за обсягом фрагме-
нти наративу, як-от утілені в репліках того 
чи іншого персонажа численні притчі и  історії  
в романі «Та сама курява дороги». 
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2. Неатрибутована цитата без трансформації  
з використанням прецедентного тексту. Преце-
дентними вважаються тексти широковідомі, 
знакові або для людства загалом, або для конк-
ретної  соціо-етнічної  групи. Так, прецедентними 
для Європи, Америки будуть тексти Біблії , Ново-
го Заповіту, для украї нців — «Кобзар», текст на-
ціонального гімну тощо. Ясна річ, що уведені 
цитати не атрибутуються з таких причин: або 
гіпотетично ї хнє авторство вже відоме читачеві, 
або цитата використовується на початку роман-
ного тексту і має значення каталізатора для роз-
витку сюжету. 

Доцільно розглянути варіант «цитата як ка-
талізатор для розвитку сюжету». Таким «пус-
ковим механізмом» для руху фабули є вислів із 
прозового тексту «Потоптана трава небес», інко-
рпоровании  таким чином: «В кімнаті сутінки, 
лише тонкий промінь світла проникає крізь щіли-
ну. “Світло твого тіла — твоє око”. / Потягнув-
шись, Христина розплющує очі» (ПТН, 2019, с. 6). 
Указании  уривок із Нового Заповіту далі запус-
тить цілии  каскад бібліи них цитат, уже чітко 
атрибутованих: із якої  книги, якии  вірш тощо. 
Разом із тим згадании  прозовии  твір В. Слапчука 
не є дидактично-одноманітним. Цитата «Світло 
твого тіла — твоє око» пов’язана з фабулою: Хри-
стина, дочка лікаря, 17-річна випускниця-відмін-
ниця, окрім впевненості у своєму «завтра», розу-
міє, що наділена и  іншим даром — умінням бачи-
ти паралельні світи, відчувати природу, розуміти, 
що є ірраціональнии  світ магічного і того, що не 
може пояснити або частково пояснює сучасна 
наука разом із канонічною релігією. Групи цитат 
вступають у дихотомічні пари: вислови з Біблії  
корелюють з уривками праць Фрои да та Юнга 
симетрично до того, як світ реальності вступає  
в діалог із містичним потои біччям. 

Варіант «цитати, авторство якої гіпотетично 
має бути відомим читачеві», — «Однаково анах-
ронізм. “Мені тринадцятий минало, я пас ягнята 
за селом…”, — Олег насмішкувато хмикає» (ПТН, 
2021, с. 6). Зрозуміло, у цьому разі атрибутувати 
нетрансформовану цитату немає сенсу. Афорис-
тичність або неафористичність вислову — це 
тонка грань, яка залежить від читацької  аудито-
рії  та того, наскільки прецедентною для неї  є 
фраза. Іноді цитата, не зазнаючи трансформації , 
може розлапковуватися, уводячись у текст як 
звичаи нии  фразеологізм. Установити авторство 
та першоджерело — завдання читача. «Але, як 
мовиться, скінчився бал, свічки погасли. І її 
покликав голос предків» (ПТН, 2021, с. 6), — тут 
наявна розлапкована цитата, афористичність 
якої  зумовлена частим ї ї  використанням. Також  
у цьому тексті є кілька розлапкованих цитат із 
росіи ської  класики, які можуть бути прецедент-
ними для аудиторії  віку автора, але зовсім чужими 
і немаркуючими для покоління ровесників голов-
них персонажів. Так, саме внаслідок зміни векто-
ра літературних зацікавлень і змісту шкільної  

програми прецедентність деяких текстів стира-
ється, і, щоб з’ясувати ї х джерело, варто вдатися 
до додаткових матеріалів. Наприклад, у романі 
«Потоптана трава небес» у вставніи  частині — 
листах матері Христини та записнику закоханого 
в неї  друга — написано: «Мені не погано, але й не 
добре. / “Со мною вот что происходит, ко мне мой 
старий друг не ходит” / <…> Я дійсно не знаю…» 
(ПТН, 2021, с. 154). Добираючи таку цитату в за-
писник Гната, В. Слапчук слідував принципу ху-
дожньої  правди: фразу з вірша Євгенія Євтушенка 
1957 року з більшою и мовірністю використає 
для опису свого душевного стану афганець Гнат, 
ніж 17-річна Христина. Кілька неатрибутованих 
цитат із тексту Біблії  трапляються наприкінці 
роману «Та сама курява дороги»: ними говорить 
персонаж Анахорет. 

Поряд із невласне прямою мовою мовознавці 
виокремлюють як форму інкорпорації  чужого мов-
лення до тексту переказ (Ющук, 2004, с. 626). Й ого 
і використовує В. Слапчук для вживлення великих 
за обсягом цитат або для концепції  «тексту в тек-
сті». Так, у романі «Та сама курява дороги» чимало 
персонажів, зокрема китаи ськии  мислитель Вень 
Гуи , дідусь — реінкарновании  Мао-Цзедун, іноді 
основнии  наратор Натан, переповідають притчі, 
відтворені не дослівно, без указівки на авторст-
во. Ці фрагменти є окремими історіями з власним 
сюжетом, уведеними в основнии  наратив, графі-
чно ж вони ніяк не відділяються. Можна розгля-
нути ї х на межі перетину між прии омом «тексту  
в тексті» та неатрибутованою цитатою. 

III. Цитати з атрибуцією, а також трансфор-
мацією. У синтаксичному плані формула цитати 
«присутня вказівка на автора і змінене в довіль-
ному плані саме висловлювання» відповідає 
явищу непрямої мови. Непряма мова втілюється 
в тексті частіше складним, рідко — простим ре-
ченням, де слова автора експліковані в нього,  
а власне пряма мова не відокремлена лапками. 
Непряма мова (непряме мовлення) не вважається 
самостіи ною синтаксичною одиницею. Вона по-
єднує в собі цитату и  автора, що наи частіше ви-
ражається як складнопідрядне речення, у якому 
головна частина — слова автора, а підрядна — 
чуже мовлення. Н. Кондратенко зараховує ї х до 
нетрансформованих цитат, ставить поряд із 
тими, що виражаються прямою мовою: 

 
Оригінальна цитація, що є точним відтворен-
ням чужого тексту, переважно оформлена за 
правилами цитування, тобто пунктуаціи но по-
дається в лапках, напр.: «Стаття мала епіграф, 
взятий з Шевченка: “І на сторожі коло них по-
ставлю слово!”» (В. Домонтович. «Приборка-
ний Гайдамака»). <…> Це може бути зроблено 
як у формі прямої  мови, так і непрямої  мови, 
напр.: — Ви знаєте, я нікуди не ходжу, бо як 
ото каже Сенека, побувавши серед людей, я 
повертаюсь додому менш людиною (В. Домон-
тович. «Доктор Серафікус»). (2011, с. 185) 
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Із цією думкою Н. Кондратенко варто не пого-
дитись, тому що, експлікуючись у структуру ре-
чення, частіше складного, рідше — простого, ци-
тата все ж зазнає трансформаціи : редукції , пере-
становки компонентів, заміни граматичних 
форм, що і підтверджує ілюстративнии  матеріал, 
якии  дібрала авторка. 

Основні приклади синтаксичного вираження 
цитати у вигляді непрямої  мови: найчастіше 
складнопідрядне речення — з’ясувальне, обста-
винне мети, обставинні місця, часу і так далі. 
«Якщо чуже висловлення передають непрямою 
мовою (непрямим мовленням), то слова автора 
роблять головною частиною речення, а пряму 
мову — підрядною» (Zahnї tko, 2013, с. 149). 

Переважно для передачі чужого мовлення ви-
користовуються такі типи підрядних частин: 

а) з’ясувальна: «Маркес відверто заявляє, що 
в ремеслі письменника скромність — чеснота 
зайва» (РР, 2019, с. 68). З’ясувальна частина вико-
ристовується наи частіше, бо зазвичаи  пояснює 
такі слова, як «говорить», «пише», «зазначає», 
«указує»; 

б) означальна: «Можна зрозуміти Марселя 
Пруста, який захоплювався фіналом “Виховання 
почуттів”, в якому, на його думку, найкраще — не 
слова, а порожній простір, адже сам він створю-
вав величезні завали слів, не лишаючи найменшо-
го вільного простору, і все заради того, щоб пе-
режити розчарування, яке вбивало його і робило 
поетом» (РР, 2019, с. 78). Ця частина вживається 
трохи рідше за з’ясувальну і пояснює, розкриває 
певну номінацію: назву твору, збірки, періодич-
ного видання тощо; 

значно рідше використовуються, вживаючись 
як виняток: 

в) обставинні частини: «Коли вірити Томасу 
Манну (письменнику і німцю), який запевняв, що 
завдання романіста не в тому, щоб описувати 
значні події, а в тому, щоб зробити цікавими дріб-
ні, то з матеріалом у нього не мало б бути про-
блем» (РР, 2019, с. 80); 

г) вставна конструкція. Трапляються и  інші 
способи вживання цитати, на мовному рівні ви-
раженої  у вигляді непрямої  мови, тоді вказівка на 
джерело трансформується у вставну конструкцію 
формату «як казав [ім’я автора]», «як зазна-
чає [ім’я автора]» і подібних. Наприклад: «Як 
казав Набоков, життя іноді обіцяє нам свята, які 
ніколи не відбудуться, або дарує нам готових 
персонажів для книг, яких ми ніколи не напишемо» 
(РР, 2019, с. 280); «Що ж до самотності, то мож-
ливо, як казав Флобер, у ній і таїться велике, за-
роджується майбутнє, тільки остерігайтесь 
мрійливості» (РР, 2019, с. 183); 

ґ) додаток: «Стендаль назвав усякий твір ми-
стецтва прекрасною брехнею» (РР, 2019, с. 178). 

Висловлювання, виражені у вигляді невласне 
прямої  мови, теж доречно розглянути в межах цієї  
класифікації . Невласне пряма мова — стилістич-
нии  прии ом винятково художнього дискурсу. 

Він стирає межі, перш за все пунктуаціи ні (розді-
ловими знаками ніяк не відокремлюється), між 
висловлюванням героя и  авторським наративом 
і є одним зі способів вираження внутрішнього 
мовлення персонажа: «Це так звана внутрішня 
мова (внутрішнє мовлення), що допомагає авто-
ру передати почуття свої х герої в, ї хні думки, пра-
гнення» (Zahnї tko, 2017, с 150). «Роман також не 
знає, звідкіля іде і куди направляється, але це його 
нітрохи не бентежить. Раніше він не писав, бо не 
хотів, і тепер, коли вирішив зайнятися цією спра-
вою, не має наміру ставити себе в залежність від 
різних обставин і забобонів. Натхнення він точно 
не чекатиме» (РР, 2019, с. 69). 

IV. Неатрибутовані цитати з трансформаці-
єю. Цитати, які не мають і не потребують атри-
буції  (указівки на джерело), переважно належать 
до афоризмів, сентенціи , фразеологізмів. Цитати 
без атрибуції  можуть бути і нетрансформовани-
ми (ї х розглянуто в попередньому пункті), і тран-
сформованими, але основна ї хня ознака — нале-
жність до прецедентного тексту, відомість, ши-
рока вживаність. Наприклад, походження фраг-
мента «Птахи небесні не сіють, не жнуть, не від-
стрілюються» (РР, 2019, с. 406) прозоре — Новии  
Заповіт. Указувати в тексті прецедентне джерело 
автор не має потреби, однак правильне декоду-
вання допомагає читачеві знаходити імпліцитні 
смисли та ідеї . 

Вище наведено класифікацію з монографії  
Н. Кондратенко, у якіи  дослідниця вивела 4 спо-
соби трансформації неатрибутованих цитат. 
У фрагменті з монографії  було використано ілю-
стративнии  матеріал дослідниці. Далі пропону-
ється класифікація 9 способів трансформації  
цитат, першу частину якої  становлять 4 способи 
Н. Кондратенко. Як ілюстративнии  матеріал ви-
користано приклади з романістики В. Слапчука. 

1. Фрагментація та заміна окремих лексич-
них компонентів цитати: «Бо не автор смієть-
ся останнім. Останнім сміється читач» (ДК, 
2004, с. 80) (трансформація прислів’я «добре 
сміється тои , хто сміється останнім»). 

2. Зміна граматичних форм мовних одиниць, 
що входять до цитати: «Їй аби дід Мазай був,  
а заяча шапка знайдеться» (ДК, 2004, с. 46); «Ан-
тонич ріс, росла трава. Мінявся Ого, і все довко-
ла мінялося. Ого в кращий бік, буття — в гірший» 
(КН, 2007, с. 120); «Ти вже це бачив. / У цьому 
ставку нічого не тече, нічого не міняється» 
(ТСКД, 2015, с. 322). 

3. Контамінація різних цитат: «Погода, зви-
чайно, не для польотів. Тільки ж танки бруду не 
бояться» (РР, 2019, с. 52); «…Навіть якби вона 
сама зібралася викурити зі мною люльку миру, 
то після сторонніх спонукань, на зло всім, не гаю-
чись відкопала б томагавк» (ПССС, 2016, с. 153). 

4. Використання окремих компонентів, ча-
стин цитати: «Птахи небесні не сіють, не жнуть, 
не відстрілюються» (РР, 2019, с. 406); «Ось воно — 
зоряне небо. Зосталося відшукати моральний 
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закон у собі» (ТСКД, 2015, с. 151). (Порівняи мо 
з прототекстовим висловом Іммануї ла Канта: 
«Дві речі на світі наповнюють мою душу священ-
ним трепетом — зоряне небо над головою і мо-
ральнии  закон всередині мене».) 

Після аналізу мовного матеріалу, виокремленого 
з романного тексту В. Слапчука, варто доповнити 
класифікацію Н. Кондратенко такими пунктами: 

5. Додавання лексичного компонента: «Мо-
крі рукописи не горять» (ДК, 2004, с. 274); «Гото-
вий наступити на горло своїй пісні» (ДК, 2004, 
с. 136); «Ї відчував себе беззахисним — суцільна 
ахіллесова п’ята» (КДМ, 2018, с. 36). 

6. Заміна одного лексичного компонента на 
інший і додавання ще одного: «Помахала на 
прощання рукою і зникла, мовби ранкова роса на 
сонці» (ДК, 2004, с. 183); «От завжди ви так! Усі 
за здоров’я, а ви за упокій» (РР, 2019, с. 389); 
«Ще один удар валянком. Ясна річ, валянків уже 
два — пара» (ЖС, 2008, с. 225) (трансформація 
прислів’я «Два чоботи пара»); «Коли випили за 
здоров’я, то чому б не випити за упокій» (ПССС, 
2016, с. 2016). 

7. Додавання омонімічного чи співзвучного 
компонента: «Те, що вони з королем не дру-
жать — це факт. Тільки підкреслюю: з королем, 
якого мали б мати в голові» (РР, 2019, с. 134). 

8. Додавання до усталеного фразеологізму 
чи афоризму авторського мовного компонента: 
«Всевидяще око і в темряві бачить» (РР, 2019, 
с. 477); «Це не українці, це свині, перед якими ти 
мечеш бісер» (РР, 2019, с. 482 ); «Усе-таки це не 
та краса, яка врятує світ» (ТСКД, 2015, с. 19). 

9. Додавання частини складного речення: 
«Коли довго тримати рот на замку, можна 
зіпсувати язик» (ДК, 2004, с. 136); «Він мав на 
увазі, що все тече, все міняється» (РР, 2019, 
с. 294); «Однак усім відомо, що в ту саму воду 
двічі не увійти» (ТСКД, 2015, с. 17). 

Отже, неатрибутовані цитати, які належать до 
прецедентних (термін Ю. Караулова) висловлю-
вань, можуть зазнавати трансформації  різними 
способами. Трансформовані неатрибутовані ци-
тати більшою мірою виражають експресивну, 
виокремлювальну функцію, ніж усі інші. Завдяки 
оновленню традиціи них мовних формул досяга-
ються певні художні завдання, а саме: надання 
тексту іронічного забарвлення, характеристика 
персонажів, реалізація патріотичних чи релігіи но-
християнських мотивів та ідеи  через звернення 
до прецедентних текстів. Слід зазначити, що і в 
трансформованих, і в нетрансформованих неат-
рибутованих цитатах указування авторства є не-
релевантним до контексту: воно має бути іденти-
фіковане читачем або самостіи но, або через сис-
тему підказок, які автор наводить далі в тексті. 

Серед ілюстративного матеріалу є приклади 
фразеологізмів, що зазнали авторської  транс-
формації . Попередньо сталии  вираз конотативно 
позначав певне поняття, явище (як і афоризм), 
але через мовне переінакшення набув нових 

смислів. Як зазначає Н. Кондратенко, «з огляду на 
згадане поняття інтертекстуальну цитацію ви-
значаємо як інтертекстуальну кореферентність. 
Вона об’єднує висловлення, що співвідносяться  
в такии  спосіб, як фразеологічні одиниці, що нази-
вають одне поняття або ситуацію, напр.: прис-
лів’я» (2013, с. 190). 

V. Цитати в репортажному стилі 
Колажність та інкрустація прозового наративу 

фрагментами ліричного чи драматичного тексту 
— одна з ознак постмодерного дискурсу. У романі 
«Осінь за щокою» бачимо і драматичні, і віршовані 
елементи, але тільки віршовані можна назвати 
вставним компонентом — такою собі інкапсуляці-
єю, що відповідає концепції  «тексту в тексті». 

А от цитатнику «Роман & Роман» притаманна 
дифузія стилів мовлення. Вплив публіцистично-
го бачимо у використанні нетрансформованих 
цитат, у яких ім’я (ім’я та прізвище, псевдонім) 
автора слів уживається в називному відмінку, 
перед незміненим висловлюванням поставлена 
двокрапка. Такии  формат оформлення цитати 
нагадує інтерв’ю, з чого, власне, і виник пропо-
новании  термін. Наприклад: «Генрі Джеймс: “Ми-
тця повинно цікавити зображення”» (РР, 2019, 
с. 268); «Шарль Бодлер: “Я ніколи не завершив цієї 
праці, якби захотів перелічити всі красоти та 
чесноти того, що прийнято називати пороками”» 
(РР, 2019, с. 273). Значну кількість цитат у репорта-
жному стилі бачимо в тексті «Роман & Роман», що 
суттєво відрізняє цеи  твір В. Слапчука від інших. 

Окремо варто сказати про конгломерати ци-
тат: нашарування чи грона висловлювань різних 
авторів, які в тексті розташовані або поряд (що, 
однак, не робить ї х подібними до центону), або 
віддалено, через речення чи два, що зумовлює 
ефект градації . Конгломерати цитат значною 
мірою притаманні твору «Роман & Роман». У «пуб-
ліцистичних» розділах «Книги забуття» (роман-
автокоментар складається 15-ти з різностильо-
вих, різножанрових частин, які закономірно чер-
гуються: публіцистичні з мемуарними, художні-
ми) В. Слапчук називає такии  прии ом «марафо-
ном цитат». У «Та сама курява дороги» наприкін-
ці роману персонаж Анахорет у діалогах і моно-
логах використовує переважно неатрибутовані 
цитати зі Святого Письма. Про явище накопичен-
ня, нагромадження цитат згадували М. Ільниць-
кии  і В. Буднии  у «Порівняльному літературоз-
навстві». 

Окремо варто згадати про цитатнии  дискурс, 
що переходить із твору у твір автора. Такою є 
цитата із «Так говорив Заратустра» Ніцше, яку 
інкорпоровано в текст романів «Осінь за щокою», 
«Книга забуття» і «Та сама курява дороги». «— Про 
що буде твій роман? / <…> про любов до жінки або 
любов до людства (алюзія на Ромена Гарі), — 
відповідаю» (ЖС, 2008, с. 271). Ця ж цитата пере-
ходить і в «Книгу забуття» разом з іншими чис-
ленними референціями, спогадами, воєнними 
записками французького письменника: «“Кожен 
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мій роман говорить про любов до жінки або до 
всього людства”, — заявляє Ромен Гарі» (КЗ, 2013, 
с. 65). Цитата, подібно до перехідного персонажа, 
мігруючи з твору у твір, стає з’єднувальною лан-
кою, спільним мотивом, що об’єднує письменни-
цькии  дискурс у певне ідеи но-тематичне, а також 
стильове ціле. Іноді цитата стає частиною автор-
ського наративу іншого твору: «Ти знаєш, як 
дружина Рональда Рейґана, Ненсі, казала, що од-
разу починає скучати за ним, щойно він вийде до 
сусідньої кімнати» (РР, 2019, с. 120); «Вона розпо-
відала про вас. Сказала, що скучає за вами, навіть 
якщо ви виходите до сусідньої кімнати» (ПССС, 
2016, с. 245). Автор використовує фразу в «силь-
ніи  позиції » відносно розвитку сюжету: це були 
останні слова головної  персонажки Лідії  перед 
тим, як вона передчасно померла. Вони влучно 
підкреслюють основні ідеї  твору. 

Початок теоретичному обґрунтуванню цитат, 
що переходять із твору у твір, поклав ще Жерар 
Женетт, якии  розглядав це явище в межах транс-
текстуальності (взаємодії  між текстами). На су-
часному етапі становлення теорії  літератури 
явище «перехідних цитат» наи доречніше розгля-
дати в межах поняття автореференції  (відсилання 
до самого себе). М. Ільницькии  у «Порівняльному 
літературознавстві» зазначає: «До транстекстуа-
льності, як бачимо, належить і поняття металіте-
ратури, яке описує парадоксальну властивість 
інтертексту — автореференціи ність (відсилання 
до самого себе)» (2008, c. 177). 

Висновки 
Цитата — засіб інтертекстуальності, що, не-

зважаючи на експліцитнии  і формально-інфор-
маціи нии  характер, має розлогу типологію та 
низку додаткових, не менш важливих функціи , 
як-от експресивна, виокремлювальна, смислот-
ворча, текстотворча. Аналізуючи питання класи-
фікації  цитати як засобу інтертекстуальності, 
варто зазначити, що цю тему порушували в дисер-
таціях і монографіях вітчизняні літературознавці 
Н. Кондратенко, М. Шаповал, М. Ільницькии , В. Буд-
нии , однак досі висвітлювалися лише окремі ї ї  мо-
менти. М. Ільницькии  і В. Буднии  зробили спробу 
звести будь-якии  засіб інтертекстуальності (алюзію, 
центон, референцію, стилізацію, концепцію «текст 
у тексті») до «прихованої  цитати» (2008, с. 178), 
однак такии  підхід не видається практичним. 

Засоби інтертекстуальності в прозових творах 
В. Слапчука, зокрема в романістиці, ще не ставали 
предметом досліджень, нечисленні статті були 
присвячені ідіостилю текстів письменника. 

Після аналізу типологіи  цитати, які попередньо 
згадувались у літературознавчому дискурсі з пи-
тань інтертекстуальності, виведено класифікацію 
із застосуванням методу комбінаторики, обґрун-
товано ї ї , доповнено класифікацію поняттям «ци-
тата в репортажному стилі», розширено перелік 
способів трансформації  цитати и  відповідно про-
ілюстровано кожне положення прикладами. 

Досліджено співвідношення між частотою 
вживання різних типів цитат у виразно інтертек-
стуальних романах В. Слапчука, що приводить до 
такого узагальнення. Часте використання класи-
чної  атрибутованої  нетрансформованої  цитати 
за мовною схемою «слова автора стоять перед 
прямою мовою» надає письму енциклопедичного 
ефекту. Нечасте використання класичних цитат 
за мовною схемою «слова автора стоять після 
прямої  мови», вказівка на атрибуцію, яка є відда-
леною від тексту цитати, створюють враження 
несподіванки, ефекту відкриття, додають нара-
тиву динаміки. Використання нетрансформова-
них цитат без атрибуції , що особливо характерно 
для романів «Та сама курява дороги» та «Потоп-
тана трава небес», розраховане на ерудованого 
читача. В індивідуальніи  манері оповіді автор 
нерідко вдається до трансформації  влучних ви-
словів, зміни фразеологізмів; індивідуальному 
стилю письменника притаманне використання 
паронімії , омонімії , парономазії . Отже, романіс-
тика В. Слапчука є матеріалом для дослідження 
ресурсів інтертекстуальності як теорії , а також 
ілюстрування та типологізації  ї ї  художніх засобів. 
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QUOTE AS A MEANS OF INTERTEXTUAL CONNECTION, ITS CLASSIFICATION  
(BASED ON THE NOVELS BY VASYL SLAPCHUK) 

The subject of the study is the quotation in postmodern artistic discourse as the most com-
mon and frequently used means of intertextual connection between the metatext and the proto-
text. Is it possible to put stylistic eclecticism alongside other features of postmodern discourse? 
We believe so, as prose and particularly the novels of Vasyl Slapchuk serve as a vivid example of 
this: alongside the artistic narrative, we observe excursions into the history of literature, the 
psychology of creativity, the foundations of beliefs from various religions, journalistic digres-
sions, and popular science fragments. A quote is not only a bridge between texts but also a 
means of transforming linguistic material; it also possesses text-forming, meaning-creating, and 
expressive functions. 

The goal is to provide a comprehensive assessment of the phenomenon of intertextuality 
known as the quote, to conduct a systematic analysis of works dedicated to this topic, to pro-
pose a derived classification, to illustrate it with examples from the texts under study, and reveal 
the meaning-creating, expressive, highlighting, and other functions of this means of intertextual-
ity. Another objective of the research is to uncover the methods of linguistic transformation of a 
quote, to determine the role of phrases from precedent texts used in artistic texts, and establish 
the interconnection of the quote with other concepts of intertextuality, particularly the «text 
within a text». 

The subject of the research includes the entire discourse of the author’s major prose: the 
novels Wildflowers (2003), Autumn Behind the Cheek (2007), the auto-commentary The Book of 
Oblivion (2013), That Same Dust of the Road (2015), the quote collection Novel & Novel (2019), 
and the fantasy novel The Trampled Grass of Heaven (2021). 

As a result of the study, based on certain classifications by previous scholars, which only 
partially reproduced the typological diversity of quotes, by applying the mathematical method 
of combinatorics and analyzing the linguistic material of the subject of the research, we identi-
fied five main types of quotes in the artistic language of Vasyl Slapchuk’s prose. We propose to 
examine their linguistic expressions and artistic-aesthetic objectives. For this study, we utilized 
general scientific methods, including the descriptive and combinatorial approaches. 

Keywords: attributed quotation; non-attributed quotation; non-transformed quotation; trans-
formed quotation; precedent text; Vasyl Slapchuk; novel. 
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